А. Пономарев
«Волшебные приключения маленького Мука»
Сказка - путешествие
(По мотивам сказки В. Гауфа «Маленький Мук»)

Действующие лица:
Маленький Мук - мальчишка лет десяти в большой чалме и халате не по размеру.
Госпожа Ахвази - черная ведьма пустыни, шипит словно змея и холодна как варан.
Дух Огня — всезнающий дух, временно живущий в очаге у госпожи Ахвази.
Султан Али- настоящий властитель хитрый, коварный и, временами, жестокосердный.
Ахмед- начальник дворцовой стражи. Верный пес султана Али.
Отец Мука- статный мужчина. Настоящий охотник на ведьм.
Мама Мука- красивая и добрая женщина как и положено каждой маме.
1й торговец
2й торговец
3й торговец.
Коты госпожи Ахвази. Горожане, стражники.

1 картина пролог.

(Под таинственную восточную музыку открывается занавес, набирается свет и мы оказываемся на базарной площади небольшого восточного города. В центре сцены наш герой -маленький Мук в огромной потертой чалме, видавшем виды халате с чужого плеча и с красивым, явно дорогим медальоном на груди. Горожане и торговцы заняты своими делами, не замечая мальчугана со столь примечательной внешностью. Таинственная восточная тема, заявленная в начале переходит в песню-танец торговцев и горожан).

Песня «Восточный базар».

Шумит восточный базар,
Любой на выбор товар,
Какой захочешь товар!
Шелка на солнце горят,
И специй, вай, аромат,
И спелых дынь целый ряд!

Но знает каждый секрет-товара нет без монет!
Товара нет без монет!

(Маленького Мука вращает в общем танце и суете до головокружения, но он крепко прижимает к груди руку с медальоном-единственной памятью оставшейся от родителей. Закончив танец горожане разбегаются и на сцене остается наш герой Маленький Мук и трое торговцев).

1 торговец: Подходи, дорогой! Налетай! Самые румяные, ароматные и мягкие лепешки по секретному рецепту моей тетушки из Самарканда!…
Мук: М-м-м...Я..
2 торговец: Эй, уважаемый! Не слушай этого обсыпанного мукой бездельника. Настоящий мужчина ест только мясо! Поджаренный на сухой виноградной лозе шиш-кебаб дарит едоку лишних восемьдесят лет безбедной жизни…
Мук: Э-э-э...У-у-у…
3 торговец: Не тратьте на них свое драгоценное время, почтеннейший. Судя по вашей пыльной, но все еще красивой чалме, вы, как и я, человек возвышенных чувств. А мы-возвышенные люди кушем только фрукты. Взгляните на этот янтарный виноград, на эти нежнейшие персики, купите эти прекрасные спелые дыни!…
Мук: Вы хотите меня угостить? Какие же вы щедрые и добрые люди…
1 торговец: Угостить?
(Торговцы переглядываются и начинают смеяться).
2 торговец: Вы слышали? У-у-угостить!?
3й торговец: А может быть ты, недостойный, хочешь, чтобы мы накормили тебя бесплатно?
Торговцы(вместе): Плати или уходи!
Мук(со слезами на глазах): О, добрые и великодушные торговцы, выслушайте мою грустную историю, а потом уж решите прогнать меня или накормить.
1 торговец: Очень грустную?
Мук: Да очень.
2 торговец: Такую, что сердце трепещет как лист чинары на ветру?
Мук: Даже еще грустнее.
3 торговец: Тогда подожди, не начинай. Я сейчас!
(Он убегает в свою лавку и возвращается оттуда с дутаром. Садится и готовится аккомпанировать грустному рассказу Мука).
3 торговец: Теперь можно начинать!
(Торговец наигрывает на дутаре протяжную мелодию. Остальные торговцы достают платочки, чтобы вытирать слезы).
Мук: Меня зовут маленький Мук. Где и когда появился на свет-не знаю… Кто были мои родители- не помню...(смахивает слезу): Помню только цветастый шелковый балдахин, закрывающий меня от солнца, да нежный голос мамы, говорящий: «Расти счастливым и смелым, сынок!»… Ее ласковые руки и надели мне на шею этот медальон… Потом налетел безжалостный ветер-самум, раздались раскаты грома и наступила темнота…
(Торговец с дутаром поддерживает музыкой рассказ Мука, остальные реагируют не щадя эмоций)
1 торговец: Вай, вай, ва-ай! Как же мне жалко тебя, несчастный сирота-а!...(вытирает слезы).
Мук: Меня нашли в пустыне и воспитали в караване. Караванщик Абдул-Малик давал мне работу, кормил не досыта и воспитывал палкой. Был я едва сыт, но щедро бит. Палкой по пяткам-очень неприятно-о…
2 торговец(плача): Бедный сирота-а! Как у него рука-то подняла-ась? По пя-а-ааткам?!
Мук (продолжая в том же духе): И вот, шел наш караван с грузом специй и благовоний через великую пустыню Руб-Аль-Хали… И снова, как и в моем счастливом детстве, налетел на караван безжалостный ураган-самум и разметал все сущее в разные стороны.. Лошади, верблюды и люди летали по воздуху как пушинки, что-то упало на меня, и я потерял сознание… Когда очнулся, побрел по пустыне куда глаза глядят и, едва живой, чудом попал в ваш славный город… (Мук хлюпает носом): Я не ел и не пил много дней, накормите же меня, о, добрые и щедрые люди!
(Торговцы рыдая подходят к Муку, обнимают его и гладят по спине в знак сочувствия).
1 торговец: Очень тебя жалко, конечно, но я слышал истории и погрустнее.
2 торговец: И приключений маловато. Как-то не зацепило.
3 торговец(переходя к делу): Послушай мальчик, я могу поменять половину ветки своего самого вкусного винограда на твой завалящий медальон!
(Мук закрывает медальон рукой).
1 торговец(3-му): Эй, отойди! Виноградом сыт не будешь. Как там тебя, маленький Мук? Как насчет половины огромной, румяной лепешки за твой никчемный медальончик?
Мук(отступая): Нет. Ни за что!
2 торговец: Тогда только мясо! Маленький Мук, ты же хочешь стать большим и сильным? Два куска сочного, жареного мяса на твою безделушку? Что скажешь?
Мук: Этот медальон единственное, что связывает меня с моими родителями, и я верю, что рано или поздно, благодаря ему, я обрету семью и дом!…
(Торговцы понимая, что Мук никак не уговорить, теряют к нему интерес и расходятся).
Мук(в отчаяньи): Что же должно произойти, чтобы вы накормили бедного сироту-у-у!?
1 торговец: Мы накормим тебя, оборванец… Только если за тебя попросит госпожа Ахвази-и!
(Смеется)…
2 торговец: Черная ведьма пустыни! (Хохочет)…
3 торговец: Вместе со своими котами! (Хохочет)…
(Внезапно раздается раскат грома, сверкают молнии, слышится истошный кошачий вой и на сцене появляется госпожа Ахвази вместе со своими котиками).

2 картина.

(Торговцы падают на колени лицом в пыль, госпожа Ахвази чинно прохаживается перед ними. За ее спиной цепью стоят коты похожие на пустынных кочевников- туарегов. Голос ведьмы привык повелевать, а говорит она шипя сквозь зубы):

Ахвази: Кто жжвал меня? Ну, щщто ражлеглись, бездельники? Ражве вы не рады меня видеть?
Торговцы(вместе): Очень рады, госпожа Ахвази!
Ахвази: Хорощщо, щто рады. А я, вот, рещщила прогулятьщя, купить еды для моих любимых котиков.
1 торговец: Берите все, что хотите, почтенная госпожа!
2 торговец: И мяса побольше. Котитки любят мясо!
3 торговец: Для вас, лично от меня, примите самые отборные фрукты!
Ахвази(подозрительно): А может быть вы хотите прощщто хотите жжаработать деньги на пожилой женщщине?
(Коты-бандиты с угрозой надвигаются на торговцев).
Торговцы(подобострастно, перебивая друг друга): Нет, нет, что вы, уважаемая… Для нас деньги не главное… Главное-чтобы покупатель остался доволен!…
Мук (от смеха держась за живот): Аха-ха-ха! Так вам и надо, толстопузые! Вы не захотели дать немного еды голодному сироте, а теперь отдаете все сами, да еще дрожа от раболепия!
(Госпожа Ахвази и ее котики резко разворачиваются на Мука. Незаметно, словно змея, старая ведьма оказывается рядом с ним).
Мук: Ой!
Ахвази(берет Мука за ухо): Так-так. Щщто это тут у нащщ? А-а?! Маленький щщеловека… Тощщий, конещщно, но на бульон щщойдет.
(Ведьма обнюхивает и ощупывает Мука и видит медальон у него на груди).
Ахвази(Словно змея): Щщщщ! Щщто это?
Мук: Где?
Ахвази: А вот у тебя на груди, на веревощщке?
Мук: Это медальон, который остался мне от родителей.
Ахвази:А где они?
Мук: Не знаю, но если они еще на этом свете, то я обязательно их найду!
Ахвази: Ну, щщто же… Ты смелый, маленький щщеловека. (Раздумывает): Хочещщь, пойдем со мной? Я ощщень добрая,но одинокая щщтарущщка. Глупые щщеловеки боятщя меня, а я не люблю их, жадных, глупых и ленивых…Но, ты, я вижжу, другое дело: щмелый и верный? (в сторону): Из таких самая вкусная щщщурпа получаетщща...
Мук: Чего-о?
Ахвази: Я говорю: если пойдещщь що мной, то я накормлю тебя… Как тебя жжвать?
Мук: Я маленький Мук.
Ахвази: Я буду звать тебя «маленький щщеловека». Мне так больше нравится.
Мук: Ну-у, я вас совсем не знаю…
Ахвази: Слущщай, мне, как раз, нужжен щщлуга. Вщево-то и хлопот- прибиратьщя в доме, да готовить еду мне и моим котятам.
(Коты изображают на своих разбойничьих харях умиление и мяукают, мол «соглашайся»).
Ахвази: За твою щщлужжбу я готова платить тебе полдирхема щеребром и еще еда и крыша над головой! А щщейчасс- вот тебе жадаток… (Ахвази не глядя берет с прилавка лепешку и протягивает Муку).
Мук(решаясь): Эх, была-не была! Говорите, куда идти, добрая госпожа Ахвази!
(Мук хватает лепешку и наслаждением нюхает).
Ахвази (машет рукой): Туда- прямо, потом направо, через пущщтыню и там, жжа барханом… Впрощщем, щщто это я? Эй, котики мои лащщковые, ведите маленького щщеловека домой, в пещщеру. И есщщли хоть волощщ упадет с его
головы… Ну, вы поняли…
(Звучит музыка перехода. Коты, кланяясь и притворяясь добряками уводят Мука. Ахвази выходит на авансцену потирая руки).
Ахвази: Ну вот ты и в моей влащщти, глюпый, маленький щщеловека! Ещщли б ты жжнал, кем был твой отессс, и ещщли б ты знал щщто я щ ним щщделала, а жжаодно с твоей матущщкой… А теперь вщщей твоей щщемье конесссс! Аха-ха-ха! Это говорю я- Черная ведьма пущщтыни Ахвази!

Песня Ведьмы.

На вощтоке и на жападе
Вще мы, ведьмы одинаковы,
Только я других хитрей.
Жжло творю и кожни щщтрою,
Не вжирая на щощловья,
Не люблю я вщех людей!

Пр-в: Бубен бум, бум,бум, баляки бум!
Пещня пущть летит до щамых Каракум!
Бубен там, там. там, каляки, там!
Полещу щщкорее к Муку и котам…
(Смена света, перестановка. Переход к следующей картине).

3 картина.

(Звучит волшебная, таинственная музыка. Набирается свет и мы видим, что коты привели маленького Мука в пещеру ведьмы, которая конечно же загадочная, жутковатая и волшебная).
Мук(оглядывая новый дом с восторгом): Ух ты-и! Все кругом так интересно! Настоящее серебряное зеркало, огромный очаг, какие-то волшебные склянки и книги… (Взгляд Мука останавливается на двух огромных и потрясающе красивых цветах, стоящий при входе в пещеру): А эти цветы?! Настолько прекрасные, словно ненастоящие, а потрогаешь-живые. Кажется, еще чуть-чуть и заговорят!
(Мук дотрагивается до цветов и они, в ответ на прикосновение, трепещут и издают протяжный человеческий стон. Коты выгибают спины и начинают выть на одной ноте. Раздается шум ветра, удар грома и появляется ведьма Ахвази. Мук отшатывается от цветов и делает вид, что он ничего не трогал).
Ахвази: Ну, щщто, маленький щщеловека, нравитщща тебе твой новый дом?
Мук: Я в восторге, добрая госпожа! Здесь столько всего интересного…
Ахвази: Интерещщного да?! Надеющщь ты ни щщ кем и ни щщ чем не говорил?
Мук: Нет, госпожа. Да и с кем тут поговоришь? Разве что с вами.
Ахвази: Знаещщь, ты теперь мой щщлуга, маленький щщеловека. И вот тебе мое первое жжадание: Приготовь-ка щщикарный обед мне и моим котятам… Как надо отвещщать?
Мук: Как?
Ахвази: Щщщлущающь, хожжайка. И поклонищщь!
Мук: Слушаюсь, хозяйка. И поклонись!
Ахвази: Да нет, о, недалекий потомок плешивого верблюда! Это ты кланяешьщщя мне! Понял?
Мук: А-а?! Слушаюсь, хозяйка! (Кланяется).
Ахвази (удовлетворенно): Вот так. А мы щщ моими котиками пойдем вждремнем перед обедом. (Собирается уходить, но резко оборачивается): А ты ни щщ кем и ни щщ чем не щщмей ражжговаривать. Щщон у меня щщуткий: ущщлыщщу-накажжу (Котам): Пощщли, мои пущщистики…
(Ведьма и коты уходят и через недолгое время из спальни госпожи Ахвази доносится заливистый храп. Музыкально-световой переход на следующую картину).

4 картина.

Мук: Я бы тоже сейчас вздремнул хотя бы часок, но надо приниматься за стряпню… Та-ак. С чего начать? А-а! Вон там, в углу, я вижу большой казан, а на стене увесистый черпак, а вот и…
(вроде бы из ниоткуда раздается голос).
Очаг: Эй!
Мук: Ой! Кто здесь?
Очаг: Это я.
Мук(слышит, что голос идет из очага): Кто ты?
Очаг: Я дух огня и временно живу здесь, в старом очаге.
Мук: А я маленький Мук…
Очаг: Да знаю я, знаю. Я вообще все знаю, правда не все могу говорить…
Мук(нетерпеливо): Ух ты-и! Если ты все знаешь, то скажи мне, пожалуйста-где мои родители?
Очаг: Ишь ты, какой быстрый!
Мук: Ну скажи, пожалуйста.
Очаг: Какое забытое и красивое слово «Пожалуйста»! Давно не слышал… Я же объясняю тебе, что не могу все говорить. Старая ведьма наложила на меня сильное заклятие и теперь я способен лишь на туманные предсказания.
Мук: Ну, хотя бы предсказания… И еще: ты можешь мне показаться, а то непривычно говорить с очагом?
Очаг: Что ж, если тебе так привычнее…
(Раздается волшебный акцент, усиливается треск дров в очаге и на сцене появляется Дух Огня).
Дух: Ну вот он я. Так удобней?
Мук: Вот здорово! Конечно. Спасибо.
Дух: За твою вежливость я готов рассказать все, что знаю, но… только если ты будешь кормить меня за каждый ответ.
Мук: Кормить? Да сколько угодно. Что хочешь: мясо или лепешку? 
Дух: Я, конечно, всеядный, но предпочитаю дерево. Вон за ту прекрасную самшитовую табуретку я отвечу на твой первый вопрос.
Мук(волоча табурет): И как мне тебя кормить?
Дух: Кидай ее в очаг. Я разберусь!
(Мук кидает табурет в очаг. Раздается волшебный акцент, весело взлетает пламя).
Дух: Итак, твой первый вопрос?
Мук: Где мои родители? Найду ли я их?
Дух: Ты задал два вопроса, но за твою вежливость я отвечу: Да. Ты найдешь родителей, и они ближе чем ты думаешь.
Мук: Где же они?
Дух: Они заколдованы. И чтобы снять заклятие… Это уже тянет вон на тот столик из красного дерева…
(Мук бежит за столиком и бросает его в очаг).
Дух: О-о, как вкусно! Обожаю ценные породы дерева…
Мук: Не отвлекайся, пожалуйста! Как снять заклятие?
Дух: Здесь я могу только предсказать. Запоминай: Это произойдет когда маленький победит большого. Когда у властелина вырастут ослиные уши. И когда волшебный посох укажет на скрытое от людских глаз!
Мук: И когда же все это произойдет?
Дух: От тебя зависит. Дорога твоя в славный город Султанабад! Не сиди у старой ведьмы в услужении. Рано или поздно она тебя съест или скормит своим любимцам…
Мук: Но как же я от нее убегу, ведь она летает быстрее ветра?
Дух: А этот ее секрет я тебе открою с большим удовольствием… Вон за те индийские шахматы.
Мук: Ну, ты и обжора! 
(Мук приносит шахматы и они тоже исчезают в пламени очага).
Дух: Ум-м! Просто халва! Тают во рту! (деловито): А секрет прост. Видишь при входе, рядом с цветами стоят остроносые, сафьяновые туфли? Надевай их. Они волшебные! Это туфли-скороходы!
(За кулисами слышится шум и голодное мяуканье).
Ахвази: Эй, маленький щщеловека! Готов ли наш обед? Мы уже идем…
(Мук быстро надевает на ноги волшебные туфли, пытается бежать, ожидая чуда., но ничего не происходит).
Дух: Скажи заклинание: «Беги во все лопатки, лети как куропатка!»
(Появляется ведьма. Подперев руки в боки она наблюдает за происходящим. Коты, выгнув спины дугой, начинают обходить маленького Мука).
Ахвази: Так- та-ак! Я жже приказала ни щщ кем и ни щщ чем не говорить?!
Дух (Муку): Скорее говори заклинание! Ну же!?
Ахвази (Духу): А щщ тобой я ещщо ражжберущщь! Кыщщь в свой очаг!
(Дух ныряет в очаг. Ахвази наступает на Мука): А ты, маленький щщеловека, ещще и вор?! А ну-ка верни бабущщке ее бащщмачки-и!
(Ведьма и коты бросаются на Мука. Того и гляди схватят).
Мук: «Беги во все лопатки, лети как куропатка!»
(Раздается удар грома, свист ветра. Световой переход на следующую картину).
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Песня маленького мука.

Я лечу быстрей газели,
Я бегу по облакам
В сердце бабочки взлетели,
Улыбаюсь небесам.
И спешит ко мне навстречу
Город пестрый и большой
Верю – скоро счастье встречу
Верю – ближе дом родной!

Пр-в:
Ай, манА, манА, манА
Лечу быстрее звука
Потому что у меня
Потому что у меня..
Туфли есть у Мука.

( И вот Мук стремительно добрался до самого большого города Султанабада. Вокруг царит столичная толчея, спешат по делам люди. Над всей этой суетой возвышается султанский дворец.)

Мук: Вот я и добрался до столицы, однако, от такого быстрого бега, я снова проголодался. Что бы придумать? О! Так у меня же волшебные туфли! С ними я быстрее любого человека в этом городе, даже быстрее султанского скорохода… Вот здорово! А чем не работа? Надеюсь, наш прекрасный султан хорошо кормит своих слуг.
(Мук направляется в сторону дворца и видит тучного, богато одетого человека с надменным лицом. Мук направляется к нему).
Мук: Мое почтение, уважаемый! Смею ли я спросить : не в свите ли лучезарного султана, да продлят небеса его годы, вы изволите служить?
Ахмед(Презрительно измерив Мука взглядом): Ты прав, коротышка. По чину я мог бы приказать высечь тебя на базарной площади, но сегодня я добрый и поэтому отвечу: я Ахмед- начальник стражи нашего прекраснейшего владыки – султана Али великолепного, разящего и справедливого.
Мук(кланяясь): А скажите мне, мужественный Ахмед начальник стражи: не нужен ли султану новый, свежий и самый быстрый в мире скороход?
Ахмед: Хм?! Хороший скороход никому не помешает. И ты знаешь такого?
Мук: Знаю.
Ахмед: И кто же он?
Мук: Я.
Ахмед (от неожиданности выпучил глаза): Ты?! Да ты, презренный коротышка, на себя в лужу-то смотрел? Ах-ха-ха! Скороход! Ха-ха-ха! Самый быстрый! Ха-ха-ха!
Мук: А вы не смейтесь! Поверьте меня! Устройте мне соревнование с самым лучшим скороходом султана и, если я проиграю, выпорите меня на базарной площади. А если я обгоню лучшего из ваших бегунов, то я стану султанским скороходом.
Ахмед(смеясь): Ох, и позабавил ты меня, голодранец… Как ты себе это представляешь? Ведь разрешение на такое соревнование должен будет дать сам повелитель! Но не буду же я беспокоить наимудрейшего подобными пустяками?!
(Вдруг раздается рев парадных труб- карнаев и слышится голос глашатая).
Глашатай(можно радио): Слушайте, добрые жители славного Султанабада и не говорите, что не слышали : Султан Али прекрасный и справедливый  решил пообщаться со своими подданными и нынче же выедет из своего дворца! Падите ниц, чтобы не осквернить случайным взглядом светоносного владыку!
(Идет музыка «Выезд Султана»).
Ахмед(толкая Мука): А ну, падай ниц, коротышка, а то лишишься головы…
Мук(падая): А-а… Как же??
Ахмед(благостиво): Я доложу повелителю о тебе. Наш султан любит забавных дураков!..

(Звучит музыка султанского выезда, со стороны дворца появляются богатые носилки – балдахин. Ещё несколько тактов и слуги, несущие балдахин, ставят его рядом с Ахмедом и маленьким Муком. Султан вылезает из балдахина и становится в горделивую позу, опираясь на кривую восточную саблю).
Султан: Славный народ мой, нравится ли вам, как справедливо я правлю вами?
Люди: Нравится, султан Али!
Султан(удовлетворенно): А не испытываете ли вы нужды?
Люди: Нет, султан Али!
Султан(еще более удовлетворен): А может кто-нибудь хочет меня спросить о важном?
(В этот момент Мук пытается встать, но Ахмед удерживает его на земле сапогом). 
Ахмед(с поклоном): О, великий и разящий султан! Тут есть одно забавное дело: вот этот недостойный потомок ишака (показывает на Мука): говорит, что он самый быстрый человек в Султанабаде и хочет служить у Вас скороходом..
Султан(соизволив поглядеть на Мука): Этот заморыш? Скороходом? Ах-ха-ха!
(И вся площадь, вслед за султаном, разражается хохотом. Султан поднимает руку, смех стихает).
Султан: Поднимите его.
(Мука ставят на ноги, Ахмед его отряхивает).
Султан: А ты наглец, маленький оборванец… Но я люблю наглецов. Они так забавно лишаются головы…(размышляя): Скороходом хочешь быть?
Мук: Да, о, великий!
Султан: Но тогда ты должен победить моего лучшего скорохода?!
Мук: Да, о, справедливейший!
Султан: Ну, что же. (громко всем): Повелеваю устроить тут же забег между моими лучшим скороходом Галибом Зуфаром и… (Муку): Как тебя?
Мук: Маленький Мук!
Султан: ...и маленьким Муком! Да начнется испытание!
(Вновь звучат парадные карнаи. К Муку выходит султанский скороход и делает жест пальцем по горлу. Мук стоит спокойно).
Султан: Итак, вы готовы?
(Соперники кивают головами).
Султан: Тогда вы начинаете забег по взмаху моего платка! Раз, два, три!
(Али машет платком, султанский скороход с шумом срывается с места и исчезает за кулисами. Мук остаётся стоять на месте позевывая. Звучит музыка состязания).
Султан(выпучив глаза): Что же ты не бежишь, о, нерадивый?!
Мук: Успею, Владыка! «Беги во все лопатки, лети как куропатка!» 
(Раздается свист ветра, раскаты грома и Мук растворяется в воздухе). 
Ахмед: Смотрите, наш скороход впереди! 
Султан(хлопая его по плечу): Но коротышка его уже обгоняет! 
Ахмед : Но Галиб пока ещё…  хотя.. 
Султан( стуча от азарта Ахмеда по чалме): Этот ишачонок скачет вокруг него на одной ноге!.. Он уже обогнал нашего скорохода! 
Ахмед : Галиб падает бездыханный! 
Султан: И вот!.. 
(Перед Султаном, Ахмедом и толпой появляется ничуть не уставший наш маленький Мук).
Султан(поднимает его руку вверх): ...И вот наш новый, любимый и самый быстрый султанский скороход! 
(Звучат карнаи и слышны приветственные крики толпы. З. Т. М. Маленький Мук один в луче прожектора. Раздается волшебный акцент и звучит голос огненного духа: «Сбылось первое предсказание! Маленький победил большого!» Набирается свет. Идет музыкальный переход к следующей картине). 
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(Дворец султана. На троне за столом сидит сам султан Али. Неподалёку от него за маленьким столиком, уставленным различными яствами, расположился маленький Мук). 
Султан: Сегодня мы чествуем моего нового скорохода! Самый быстрый, самый ловкий, самый стремительный – маленький  Мук! Ура??! 
(Подданные кричат «Ура!» Ахмед подкладывает Муку различные яства).
Мук: Я так благодарен, о, великодушный султан Али!
Султан: Не отвлекайся, маленький Мук, чтобы так бегать, наверное, надо много есть. (Придворным): Нет, вы видели, как же он ловко обогнал нашего быстроногого Галиба?! Да, Мук, ты был подобен молнии. Как бы я хотел быть таким молодым и быстрым как ты. Половину царства бы не пожалел! Но ты, наверное, устал и валишься с ног?
Мук(теряя бдительность и мальчишески хвалясь): Да нет, сутан! Я вовсе не устал, это была лёгкая пробежка. 
Султан: Как же так? А почему же наш выносливейший прошлый скороход упал без сознания? А-а? Может вы сговорились с ним, чтобы обмануть меня? А? Выставить своего милостивого правителя наивным дурачком? 
Мук(поперхнувшись от смеха султанского настроения): Нет! Вовсе нет, о, добрейший и умнейший из всех султанов! 
Султан(с нажимом): Тогда как? 
Все придворные(вместе): Как? Как? Как? 
(Мук стушевался и, будучи честным и добрым, решился сказать правду). 
Мук: Есть один секрет… 
Султан: Какой? 
Мук: А вы не казните меня? 
Султан: Да, что ты, Мук! Ты сегодня так развлек меня и мою свиту, что я не казню тебя, в чем бы ты ни признался! 
Мук: Поклянитесь! 
Султан: Слово султана Али свято! Не сомневайся, Мук! Клянусь… Так в чем твой секрет? 
Мук(Собравшись с духом): Туфли… 
Султан: В смысле? 
Мук: Мои туфли! Они волшебные! В них можно вмиг оказаться даже на другом конце города… 
Султан: Ахмед! Стража! Взять изменника! 
(Тут же Ахмед со стражей хватают Мука, сдирают с его трепыхающихся ног волшебные туфли и церемонно подают их султану). 
Султан(надевая туфли): Какие хорошие, сафьяновые, с загнутыми носами… 
Мук(пытаясь вырваться): О, справедливейший султан Али! Так ведь не честно!.. 
Султан: Ты же сам говоришь, что я справедливейший, значит все по справедливости. Эй, бездельники, разойдитесь, сейчас ваш властитель обретет ещё один титул!.. 
Ахмед: Какой? 
Султан: Султан Али летящий ураган! 
Все придворные: О-о-о! 
(Султан начинает бег и понимает, что никакого волшебства нет и в помине).
Султан (Муку): Ты обманул своего султана, ничтожный коротышка!.. Но я буду честен. Я не нарушу клятву – не казню тебя! Но брошу в самую глубокую яму- зиндан и ты будешь сидеть там до конца своих дней…Эй, стража! 
Мук(дрожа): Погоди, о, великодушный! Чтобы туфли помчали тебя в перед, надо сказать : «Беги во все лопатки, лети как куропатка»! 
Султан: И все? 
Мук( понуро кивая головой): Да. 
Султан: «Беги во все лопатки, лети как куропатка!»... Ай! 
(Раздается свист ветра, раскаты грома и султан исчезает. С другой стороны слышен звук приближающегося на большой скорости тела. Крики: «Стой! Стой! Тпру!» После этих слов султан останавливается как вкопанный, тяжело дыша, держась за сердце и спину, но удивлением и детской радостью на лице). 
Султан: О-о-ох! Ахмед! 
Ахмед: Да, о, Али летящий ураган! 
Султан: Огласи всем, что мы больше не нуждаемся в скороходе… 
Мук (бухаясь на колени): Пощади меня, о, великий султан! Я же все рассказал и ничего не утаил?! 
Султан: Ты сделал ещё хуже! Попытался скрыть от нас эти бесценные волшебные туфли, и что ещё более отвратительно, ты попытался обмануть своего властелина! А он, то есть я, уже немолод.
Мук(обреченно): И что же теперь будет со мной? 
Султан: Слушайте все! Султан Али прощает своего бывшего скорохода маленького Мука. Одним словом – пошел вон! И никогда больше не появляйся в моем городе! 
(Стража утаскивает рыдающего Мука. Звучит грустная музыка разочарования). 
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(Смена света. Под грустную музыку маленький Мук кувыркаясь выкатывается нна авансцену  в свет прожектора. За кулисами гогочут стражники и слышен голос Ахмеда: «И больше не появляйся в Султанабаде!»). 
Мук (потирая ушибленный бок): 

Грустная песня Мука.

Вот опять я уныло бреду по барханам, 
Потому что поверил я в честность султана.
И куда мне идти? Я не знаю пути по пустыне. 
Счастье было в руках, я летал в башмаках 
В небе синем. 
Счастье было в руках, я летал в башмаках
В небе синем. 

(Маленький Мук поет песню, глядя в облака, и, конечно же, обо что-то спотыкается). 
Мук(падая): Ой! Споткнулся! Конечно, только такой неудачник, как я, мог споткнутся в пустыне на самом ровном месте. Интересно обо что? 
(Мук видит, что из песка торчит набалдашник, тянет за него и вытаскивает из песка красивый, резной посох).
Мук(оглядывая находку): Ну, хоть в этом повезло. С посохом удобнее идти по пескам да барханам… Только вот куда? Куда идти несчастному маленькому мне? 
(Пантомима. Посох в руках Мука «оживает» и двигается в разные стороны).
Мук (испуганно, но крепко держась за посох): Эй! Эй! Что происходит? Этот посох словно живой! Куда ты тянешь меня? Может, ты покажешь мне дорогу туда, где я смогу найти хотя бы пищу и ночлег? 
(Посох будто кивает в ответ на вопрос и начинает тянуть Мука в определенном направлении).
Мук (весело): Вот так дела! Не успел я погоревать о волшебных туфлях, как небо посылает мне еще одну полезную вещь! Веди меня, волшебный посох туда, где я смогу набраться сил! Вперед! 

Песня маленького Мука про посох.

Я бегу быстрей газели, 
Я шагаю по пескам. 
Птицы вновь в душе запели, 
Улыбаюсь небесам. 
Что там ждёт? Одни вопросы, 
Я не знаю, ну и пусть. 
Верю, что волшебный посох
Приведет куда – нибудь. 
Пр-в:
Ай, манА, манА, манА, 
Прочь с пути, гадюка, 
[bookmark: __DdeLink__694_2400635897]Потому что у меня, 
Потому что у меня,
Посох есть у Мука! 

(Идет перемена места действия и световая перемена. Во время песни Мук переходит в волшебный оазис). 
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(Волшебный оазис встречает нашего героя плеском воды небольшого озерка и пением райских птиц. Вокруг озерца растут деревья, украшенные плодами невиданной красоты). 
Мук: Ай, спасибо тебе, о, лучший из волшебных посохов! Ты провел меня через жаркие пески в прекрасное место, где я смогу отдохнуть, перекусить этими прекрасными плодами и подумать, куда двигаться дальше. Сначала обед! С чего бы мне начать? (Мук озирается и видит два прекрасных фиговых дерева. На обеих смоковницах висят крупные, спелые плоды, на одной красные, на другой желтые).
Мук: Желтые или красные? Красные или желтые? Начну, пожалуй, с желтых – они такие аппетитные-е! 
(Мук срывает жёлтый плод, надкусывает его со смаком и начинает жевать. Звучит смешной, жуткий и одновременно волшебный акцент. У Мука вырастают огромные ослиные уши). 
Мук (ощупывая уши): Ой! Что это? Ой-е-ей!.. 
(Мук бежит к озеру, смотрится в его поверхность и безудержно рыдает). 
Мук: Куда ты притащил меня, о, нерадивый посох? Мало мне было несчастий на мою бедную голову, так теперь на ней отросли еще и эти жуткие, волосатые уши!.. Ай, мана, ман, мана!.. 
(Мук, плача, берет волшебный посох и пытается сломать его об колено, но посох вырывается и тянет мальчика ко второму дереву смоковницы с красными плодами). 
Мук: Ты что, хочешь чтобы я попробовал ещё и этих плодов? 
(Посох в руке у Мука как будто кивает). 
Мук (в сомнении): А если у меня вдобавок к ослиным ушам вырастут еще и козлиные рога? 
(Посох машет, будто хочет сказать «Нет»). 
Мук(решаясь): А что мне, собственно, терять? Уши у меня уже есть, а если вырастут ещё и рога, я буду ходить по городам и зарабатывать на базарах своим дурацким видом! Была не была, слышишь, посох, попробую красный! 
(Мук осторожно откусывает от красного плода. Зажмуривается, жует, прислушиваясь к себе. Ослиные уши у него отпадают!). 
Мук(ощупывая свои уши):Ур-ра! Вот это да! Я снова маленький Мук, а не мальчик – ишак! И снова спасибо тебе, о, мудрый и волшебный посох! Однако… Это приключение натолкнуло меня на золотую идею! А не проучить ли мне этого нехорошего султана Али, совсем не прекрасного и вовсе не справедливого? А что если, к примеру, вот так? 
(Мук подбегает к озерцу, поднимает охапку сухих водорослей и примеряет словно бороду). 
Мук(весело и деловито): Та-а-к, а еще вывернуть чалму и халат наизнанку и маленький Мук превращается в чужеземного лекаря и звездочета Абу Арзу, продающего волшебные плоды, возвращающие молодость! Султан ведь так хочет стать снова молодым?!
(Мук перевоплощается, нацепив бороду из водорослей, вывернув наизнанку халат и чалму. Он набирает за пазуху волшебных плодов и берет в руки посох). 
Мук: Ну, держись, нечестный султан! Мы ещё посмотрим, чья возьмёт! 
(Световой и музыкальный переход к следующей картине).

9 картина.

(Звучит расслабляющая музыка. Султан али возлежит на подушках, кушает виноград и любуется волшебными туфлями, стоящими на специальном коврике на спине стоящего на четвереньках Ахмеда).

Песня Султана Али.

Как я жил? Увы, не знаю.
Нынче ветер обгоняю!
Только есть одна беда-
Не вернуть мои года.
Я лечу под облаками
И круги перед глазами,
Только радует, ей-ей,
Я быстрее всех людей!
Я быстрее всех людей!

( Песня прерывается гомоном возбужденного народа на улице перед дворцом и торжественным криком «лекаря» Абу Арду).
Абу (Мук): Добрые жители славного Султанабада, услыште сами и передайте другим: «Ученый лекарь и звездочет Абу Арду из загадочного Магриба продает всем страждующим плоды волшебного дерева Ваг Ваг! Эти сладчайшие плоды дарят тому, кто их съест вечную молодость!»
Султан(Ахмеду): Эй, Ахмед, ты слышал, что сейчас прокричали под нашими окнами? Сходи сам и приведи сюда этого… как его? Абу? Арбу? Вобщем доставь этого лекаря вместе с его товаром пред наши светлые очи!
Ахмед(склоняясь): Слушаю и повинуюсь.
(Ахмед убегает прочь и через некоторое время возвращается назад почтительно пропуская перед собой уже известного нам «звездочета» Абу Арду).
Абу (Мук).(кланяясь): Да ниспошлют небеса долгие годы жизни великому султану Али.
Султан: Привет и тебе, славный лекарь…
Абу (Мук): Ты звал меня, о доблестный?
Султан: Дошло до меня, что ты продаешь волшебные плоды?
Абу (Мук): Да, повелитель.
Султан: А правда, что они даруют вечную молодость?
Абу (Мук): Чистая правда!
Султан: Чем докажешь?
Абу (Мук).(сочиняя на ходу): Я ехал в Султанабад на своем старом ослике, не доезжая фарсаха до городских ворот, бедное животное стало хромать и задыхаться… Что делать? Я дал бедолаге один из своих драгоценных плодов…
Султан(веря в чудо): И что?
Абу (Мук). (торжественно): На моих глазах старый осел превратился в резвого жеребенка и ускакал прочь!
Султан(восхищенно): Ва-ах! Воистину чудеса-а-а! Сколько ты хочешь за свои  целебные плоды?
Абу (Мук): Пятьдесят золотых динаров. Хороший товар дорого стоит!
Султан: Это большие деньги. Но вечная молодость бесценна! (решается): дай мне один. Ахмед, отсчитай достойному чародею его деньги…
(Ахмед передает лекарю мешочек с полновесными динарами, после чего «Абу» церемонно передает султану желтый плод. Султан Али зажмуривает глаза, кладет сочную ягоду целиком в рот и жует. Раздается волшебный акцент и у султана вырастают ослиные уши).
Ахмед: Ва-ва-ваша мудрость, у вас того-о…
(Али щупает отросшие у себя на голове ослиные уши).
Султан(с гневом и страхом): Ты обманул меня, грязный торговец! Как это понимать? Почему у меня выросли эти отвратительные уши? Эй, стража-а!
Абу (Мук).(невозмутимо): Никакой ошибки нет! И если твоя стража тронет меня хоть пальцем, ты навечно останешься похожим на ишака!
Султан (страже): Отставить!(торговцу): Что же пошло не так, уважаемый? Почему уши-и-и?
Абу (Мук).(воздевая руки к небу): Хрустальные сферы небес открыли мне твою тайну, султан Али!
Султан (испуганно): Ой! Какую тайну?
Абу (Мук).(возвышенно): Ты неправедно завладел некой волшебной вещью и, что еще прискорбней, отобрал ее у сироты. За это небеса и покарали тебя ослиными ушами! Эту вещь надо немедленно вернуть! Иначе...
Султан: Какой вещью? У какого сироты? Ах, вот оно что?! Все беды из-за этих скороходных туфель?! От них только и пользы, что быстро бегать и больше ничего… Но, что же мне делать? Я не смогу вернуть их хозяину, ведь я повелел выгнать его из города. О, горе мне!  Неужели я вечно буду похож на осла-а-а! (плачет).
Абу (Мук).(делая вид, что принимает непростое решение): Так и быть. Я помогу тебе. Передай эти туфли мне, а я, при помощи заклинаний и магии верну их законному владельцу.
(Султан Али, чуть ли не бегом бросается к туфлям и, словно они раскалены докрасна, бросает их в руки лже-лекаря).
Султан (подобострастно): Скажи, о могучий чародей, я могу надеяться стать прежним?
(Абу-Мук отбегает от султана, надевает туфли на ноги и срывает фальшивую бороду).
Мук: Конечно же, о жадный и несправедливый султан Али!
Султан и Ахмед (вместе): Му-у-ук?!
Мук: Съешь этот плод, о доверчивый!  И все станет как прежде!
(Мук бросает султану Али красный плод).
Мук: А теперь прощай! « Беги во все лопатки, лети как куропатка!»
(Раздается свист ветра и раскаты грома. Световой и музыкальный переход к следующей картине).
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(Маленький Мук вновь летит по небу в своих волшебных туфлях поет песню).

Пр-в: Ай, манА, манА. МанА!
Султану, впредь, наука.
В облаках несут меня,
Вновь несут вперед меня,
Туфли тащат Мука!… Тпру-у-у! Стой!

(Звук приземления  тут же звучит волшебный акцент и голос очага)
Очаг: «Сбылось второе предсказание – у властелина выросли ослиные уши!»
(Мук в луче прожектора, позади ЗТМ)
Мук: Вот здорово! Эй, очаг, дух, а что теперь?
Очаг: А ты не помнишь? Последнее предсказание гласит: когда волшебный посох укажет скрытое от людских глаз… Посмотри на посох, маленький Мук!
(Посох в руках маленького Мука начинает плясать и тянуть его).
Очаг: А теперь посмотри куда привели тебя туфли?!
(Свет набирается и маленький Мук видит уже знакомую нам пещеру черной ведьмы пустыни, госпожи Ахвази).
Мук: Ой!  Я снова в пещере злобной ведьмы??! Не думаю, что я хотел бы встретиться с ней и ее котиками!
(Дух огня выходит из очага).
Дух: Послушай меня, малыш, ты ведь хочешь найти своих родителей?
Мук: Конечно! Ради этого я столько претерпел!
Дух: У тебя доброе и смелое сердце, маленький Мук, и ещё у тебя на шее отцовский медальон, открой его.
(Мук открывает медальон. Волшебный акцент).
Дух:Что ты там видишь?
Мук: Хм… Здесь какая-то пыль?!
Дух: Это не просто пыль, это щепотка обычного черного перца, которую твой отец всегда брал с собой в походы. Стоит только дунуть этой пылью на ведьму, она чихнет и тут же потеряет свои колдовские силы! А отец твой…
(Раздается удар грома и истошное кошачье мяуканье, появляется Ахвази с котами).
Ахвази(потирая руки): А отесс твой был охотником на ведьм. Он, прежжренный, прищщёл победитссь меня-а! А я его жаколдовала, а жаодно и его жжену, твою матущщку!
Мук (испуганно): Это тебе даром не пройдёт!
Ахвази : И щщто ты мне щделаещщ? Эй, котики мои, котята! Помогите мне дощщтать этого ворищщку!
(И начался бой между добром и злом. Коты гоняются за Муком, ведьма шипит и пытается схватить бегающего Мука. Тот отбивается волшебным посохом).
Дух: Эй, Мук! Настало время, открывай медальон и что есть силы дуй на ведьму!
(Мук повинуется, и когда госпожа Ахвази подбирается к нему совсем близко, открывает медальон и дует в сторону ведьмы).
Ахвази(задохнувшись): Щ-щто это? Щ-щто ты сделал, негодник?! Ты-ы!.. Ты?!.. А-а-апчхи!
(Раздается удар грома, стробоскоп, и ведьма исчезает. От нее остаются одни лишь тряпки. Её коты в недоумении подходят к ним, берут в лапы, обнюхивают и в ужасе разбегаются прочь).
Мук (оглядевшись): Ура? Ура!
(Звучит волшебная музыка. Два сказочных цветка озаряются ярким светом).
Дух :Посмотри на волшебный посох, Мук!
(Посох в руках Мука начинает тянуть его к этим прекрасным цветам).
Дух: А теперь дотронься до цветов и прикажи: «Открой, посох Архаз, скрытое от людских глаз!»
(Мук подходит к цветам, дотрагивается до них посохом). 
Мук: «Открой, посох Архаз, скрытое от людских глаз!»
(Только он произносит заклинание цветы превращаются в людей – статных и красивых Мужчину и Женщину). 
Муж: О! Как долго мы спали! 
Жена: И снились нам страшные и волшебные сны: как-будто злая ведьма заколдовала нас, а наш маленький сынок Мукра нашел нас и спас… 
Мук(не веря своим глазам): Вы? Вы?! Папа! Мама! Как долго я вас искал! 
Жена :Мукра? Мукра! Сыночек! Значит это был не сон? 
Муж: Как же ты вырос, сынок! 
Мук: Отец! Я теперь никуда не отпущу тебя одного и буду всегда рядом. 
Жен: Правильно, сынок наш Мукра! Не отпускай нас. Ведь когда мы вместе, дети и родители… 
Муж: Родители и дети… 
Вместе: Нас не победить! 
Дух: Ну, а теперь вы вместе и я могу возвращаться обратно в очаг… 
Мук : Папа, мама, давайте возьмем доброго духа огня с собой! 
Муж: Ну, что, добрый дух огня, будешь нам служить? Согревать в холода, сушить одежду, готовить еду? 
Дух: Я и сам хотел об этом попросить. 
Жена : Вот и славно, пора готовить праздничный обед, а без огня в родном очаге это будет очень трудно. 
(все смеются).

Финальная песня.


Начинается -начало, завершается-конец,
Время сказку рассказало, а кто слушал-молодец!
Все бывает в мире этом: зло, добро и чудеса
Добрый Мук поет куплеты и взлетает в небеса!

Пр-в: И тогда целый мир одна семья
Он  живет любовь даря,
И в сияньи янтаря,
Утро улыбнется людям!
Да! Надо нам с тобой успеть
Этот мир собой согреть,
Не грустить и песни петь
В лучшее мы верить будем!

Занавес.
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